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TEXTE ADOPTÉ
EN SÉANCE PLÉNIÈRE

TEKST AANGENOMEN
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Le Sénat, De Senaat,

A. Indigné par la fermeture des établissements
Renault à Vilvorde, qui jette 3 100 travailleurs à la
rue et supprime plus de 1 000 emplois chez les sous-
traitants;

A. Verontwaardigd over de sluiting van de
Vilvoordse vestiging van Renault, waar 3 100 werk-
nemers op straat komen te staan en waardoor ook
bij toeleveranciers meer dan 1 000 banen sneuvelen;

B. Considérant que la direction et les travailleurs
des établissements Renault à Vilvorde avaient déjà
conclu, en 1993, un accord de flexibilité qui devait
permettre d’organiser la production en tenant
compte davantage de la demande;

B. Overwegende dat er in de vestiging van
Renault Vilvoorde reeds in 1993 tussen de directie en
de werknemers een flexibiliteitsakkoord werd geslo-
ten dat het mogelijk moest maken de productie meer
volgens de vraag te organiseren;

C. Vu les efforts énormes que les travailleurs ont
consentis pour atteindre une productivité très élevée
et eu égard à leur bonne volonté concernant l’amé-
lioration de la flexibilité;

C. Gelet op de enorme inspanningen van de
werknemers om een zeer hoge productiviteit te berei-
ken en hun bereidheid tot grotere flexibiliteit;

D. Considérant que l’on justifie la fermeture des
établissements Renault à Vilvorde en tirant argu-
ment, non pas du niveau des coûts salariaux, qui
serait trop élevé, mais de la nécessité de concentrer la
production;

D. Overwegende dat niet het argument van te
hoge loonkosten maar wel dat van de nood aan
productieconcentratie wordt aangevoerd voor de
beslissing tot het sluiten van de Vilvoordse Renault-
vestiging;
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E. Considérant que beaucoup de ces décisions
sont prises au niveau des sociétés-mères, sans concer-
tation avec les conseils d’administration, les conseils
d’entreprise et les travailleurs, ce qui est contraire à
l’esprit de la Charte sociale, du protocole social, de
la directive 94/45/C.E.E. et des codes de conduite de
l’O.C.D.E. et de l’O.I.T.;

E. Overwegende dat een groot aantal van derge-
lijke beslissingen op het niveau van de moederonder-
nemingen worden genomen, zonder overleg met de
raden van bestuur, de ondernemingsraden en de
werknemers, hetgeen indruist tegen de strekking van
het Sociaal Handvest, het sociaal protocol en de
richtlijn 94/45/EG en de gedragscodes van de OESO
en de IAO;

F. Considérant que de telles décisions ont aussi
été prises dans d’autres secteurs et régions;

F. Overwegende dat zulke beslissingen ook in
andere sectoren en regio’s werden getroffen;

1. Exprime son entière solidarité avec les
3 100 travailleurs et leurs familles et tous ceux qui
sont touchés par la fermeture de l’entreprise;

1. Spreekt zijn volledige solidariteit uit met de
3 100 werknemers en hun gezinnen en allen die
getroffen zijn door de sluiting van het bedrijf;

2. Juge inacceptable qu’une entreprise transnatio-
nale puisse licencier des travailleurs sans concerta-
tion préalable;

2. Vindt het onaanvaardbaar dat een transnatio-
naal bedrijf werknemers zonder voorafgaand overleg
op straat kan zetten;

3. Demande au gouvernement fédéral de mettre
tout en œuvre pour amener Renault à rapporter sa
décision;

3. Vraagt de federale regering alles in het werk te
stellen om de door Renault genomen beslissing om te
keren;

4. Souhaite que les droits sociaux de base soient
inscrits dans les conventions internationales qui sont
adoptées dans le cadre de l’Organisation mondiale
du commerce;

4. Wenst dat in de internationale overeenkomsten
gesloten in het kader van de Wereldhandelsorgani-
satie de sociale basisrechten worden opgenomen.

5. Appelle l’Organisation mondiale du travail à
accroıˆtre ses efforts en vue de la ratification générale
des conventions de base et d’un controˆle plus strict
de leur respect;

5. Roept de Internationale Arbeidsorganisatie op
haar inspanningen op te drijven op het vlak van de
algemene ratificatie van de basisconventies en van
een striktere controle op de naleving ervan;

6. Rappelle à Renault-Vilvorde que tant les règles
nationales et européennes que celles de l’O.C.D.E.
obligent les entreprises à informer leurs travailleurs
suffisamment longtemps à l’avance des propositions
importantes ayant une incidence sur l’emploi, afin
que subsiste une possibilité de concertation avec les
travailleurs en vue d’influencer une décision éven-
tuelle;

6. Herinnert Renault Vilvoorde eraan dat zowel
de nationale, de Europese als de OESO-regels de
ondernemingen verplichten over belangrijke aange-
legenheden die een impact hebben op de werkgele-
genheid hun werknemers voldoende lang op voor-
hand te informeren zodat er nog ruimte is voor over-
leg met de werknemers met het oog op de
beı̈nvloeding van een eventuele beslissing;

7. Demande au gouvernement fédéral d’insister
auprès de toutes les entreprises qui ont des dimen-
sions européennes et qui exercent leurs activités en
Belgique, de renoncer à prendre des décisions qui
défavorisent l’emploi sans avoir informé et consulté
préalablement les travailleurs conformément à
l’esprit de la directive 94/45/C.E.E. susvisée;

7. Verzoekt de federale regering er bij alle onder-
nemingen van Europese omvang, actief in Belgie¨, op
aan te dringen dat zij afzien van besluiten die nade-
lige gevolgen hebben voor de werkgelegenheid en
waarover de werknemers niet van tevoren zijn inge-
licht en geraadpleegd overeenkomstig de strekking
van bovengenoemde richtlijn 94/45/EG;

8. Invite son président à communiquer la présente
résolution au gouvernement fédéral, à la Commis-
sion européenne, au Conseil des ministres et aux
partenaires sociaux.

8. Verzoekt zijn voorzitter deze resolutie te doen
toekomen aan de federale regering, de Europese
Commissie, de Raad van Ministers en de sociale
partners.

51.281 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


